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中國缺乏雙語及翻譯人才

    不久之前，我在報章看過一則新聞，說北京市政府為了迎接2008年奧運會，
決定着手治理公共標牌上錯誤翻譯的現象，當中提到一些令人啼笑皆非的例子。
請看以下這個在北京一個市場拍攝的牌子：
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「干果区」即是「乾果區」，賣乾果的地方。大家沒看錯，它的英文翻譯是「Fxxk the fruit area」！外國人看到這個牌，大概會驚訝地想：「如何與水果發生性行為？」我想，這大概是翻譯者只依賴電子翻譯器的緣故。「乾」和「幹」的簡體字都是「干」，而「幹」在普通話有「與女性發生性行為」的意思；翻譯器誤把「干」當成「幹」，於是「乾果區」變成「幹果區」，鬧出一個大笑話。
此外，還有很多令人汗顏的翻譯出現。有餐廳的菜譜把「宮保雞丁」譯成「Government abuse chicken」(政府虐待雞)，真不知道有沒有遊客敢點這道菜。旅遊景點的英文譯名也有問題；北京有一個介紹中國少數民族的「中華民族園」，英文竟然譯成「Racist Park」(種族主義公園)，真具諷刺意味。連北京國際機場這個遊客必經之地也鬧翻譯笑話；緊急出口上的「平時禁止入內」，對照的英文卻寫成「No entry on peacetime」(和平時期禁止入內)。
